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CHILD TRAVEL AND PLAY TABLE
Instruction and safety advice
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REIS- EN SPEELTAFEL
Montage- en veiligheidsinstructies
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TABLE DE VOYAGE ET DE JEU
Consignes d’utilisation et instructions de sécurité
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REJSE- OG LEGEBORD
Monterings- og sikkerhedshenvisninger

DK
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Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the product.

NL BE

Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het product.

FR BE

Avant de commencer à lire, dépliez la page avec l’illustration et familiarisez-vous avec toutes les fonctions du produit.

DK

Klap begge sider med illustrationerne ud, inden du læser, og sæt dig ind i alle produktets funktioner.
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Child travel and play table

General introduction

Read and keep these user instructions
Congratulations on your purchase. You have chosen a high 
quality product. The user manual is part of this child travel and 
play table (further referred to as the product). Please read 
through the user manual carefully before using the product for 
the first time, taking particular note of the safety instructions, 
and only use this product as described in this user manual.
Retain this user manual for future reference and keep it together 
with this product when handing it over to third parties.

Key to symbols
The following symbols and signal words are used in this user 
manual, on the product or on the packaging.

Read and take note of the user manual before 
use!

This signal symbol/word indicates 
a hazard with a medium level of 
risk, which can result in death or 
serious injury, if not avoided.

This signal symbol/word warns 
against potential damage to pro-
perty.

Products marked with this symbol meet the requi-
rements of the corresponding EU directives. The 
Certificate of Conformity can be requested from 
the manufacturer.

This symbol indicates useful additional information.

Proper intended use
This product is intended for use in the car, or when travelling by 
air or by train. The product is intended for private use only and 
is not suitable for commercial use.

Safety instructions
Danger resulting from im-
proper use!

–	 A product that is not firmly fixed can, for example, fly 
through the car when the car brakes hard. Always attach 
the travel table to the child seat or round the child with the 
carrying strap.

–	 Never leave children unattended with this product.

Avoid damage!

–	 The material used in the product is not suitable for direct 
contact with unpackaged food. Do not store unpackaged 
food on the product or in the pockets.

–	 The wipe-clean surface film is only suitable for water-soluble 
marker pens.

–	 Do not store drinks or heavy objects on the product.

Scope of supply A

 1  Child travel and play table

 2  Carrying strap

 3  Holder

 4  Snap fastener

 5  Hook and loop fastener

 6  Side piece with pockets

 7  Side border

 8  Surface film, wipe-clean

 9  User manual

Checking scope of supply
Remove all the individual parts of the product. Check that the 
product is complete. Check that the parts are not damaged. 
If any of the parts are damaged do not use the product and 
contact the manufacturer.

Use
1.	 Open the snap fastener  4  and fold the side pieces  6  to 

the side.
2.	 Fold the side boarders  7  upwards and with the hook and 

loop fasteners  5  fix them together B .
3.	 If you use the product in a vehicle that is moving, attach 

the product  1  to the child seat or round the child. Place 
the carrying strap  2  around the back of the child seat or 
around the child‘s back and close the buckles C  + D .

4.	 Risk of injury!

–	 Children can get trapped in a carrying strap  2   that is 
not fastened. Remove the carrying strap if it is not around 
the child or attached to the child seat.

–	 Keep the carrying strap out of the reach of children.
5.	 To use the holder  3  for tablets or smartphones, attach it as 

shown E .

The wipe-clean surface film  8  is only suitable for wa-
ter-soluble marker pens. You can slide a piece of pa-
per with a drawing under the film that can be drawn 

or coloured over. The film can then be wiped off with a damp 
cloth, using a mild detergent if necessary.
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Printed templates for colouring are available under 
the following link:  

malvorlagen.walsergroup.com  

Cleaning

Clean the product with a damp cloth and mild detergent. Then 
let the product dry well. Do not wash the product in the was-
hing machine. Do not use any aggressive or solvent-based 
cleaning agents.

Storage
Clean the product before storage. Store the product in a dry 
place. Protect the product from direct sunlight. Keep the product 
out of the reach of children.

Disposal instructions
The product can be disposed of with normal household waste.
Dispose of the packaging in accordance with local regulations.

Manufacturer
WALSER GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems, Austria
office@walsergroup.com

User manual status 05.01.2021

Service & Guarantee
This product has been produced with great care and under 
continuous quality control. The product comes with a three 
year guarantee from date of purchase. Please keep your 
receipt safe. The guarantee applies only to material and manu-
facturing defects and does not apply to misuse or improper 
treatment. Your statutory rights, especially the rights of warran-
ty, are not restricted by this guarantee. 
Extent of validity: Please use the service hotline which has been 
provided for you or contact the service centre in the European 
Economic Area.
Costs: Repair or replacement free of charge or a refund of the 
purchase cost. Shipping costs will not be charged.

Advisory notice: Before returning your product, contact our 
hotline by telephone, so that we can help you with any ope-
rating errors.
 
Service address:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com
Free Service Hotline: 00800 00300030

Return address:	
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325	

DE-88131 Lindau
GERMANY
	
IAN 365399
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Reis- en speeltafel

Algemeen

Lees deze gebruiksaanwijzing door en bewaar 
deze
Proficiat met uw aankoop. U hebt gekozen voor een hoog-
waardig product. De gebruiksaanwijzing hoort bij deze reis- en 
speeltafel (hierna product genoemd). Lees de gebruiksaanwij-
zing, en dan met name de veiligheidsinstructies, voor het eerste 
gebruik zorgvuldig door en gebruik dit product alleen zoals in 
deze gebruiksaanwijzing beschreven.
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie en geef 
deze ook altijd mee als u dit product aan derden doorgeeft.

Toelichting van symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze 
gebruiksaanwijzing, op het product of op de verpakking 
gebruikt.

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing!

Dit signaalsymbool/-woord is een 
aanduiding voor een gevaar met 
een gemiddeld risiconiveau, wat, 

wanneer dit niet wordt verhinderd, de dood of een ernstig let-
sel tot gevolg heeft.

Dit signaalsymbool/-woord waar-
schuwt voor mogelijke materiële 
schade.

Producten die van dit symbool zijn voorzien, vol-
doen aan de eisen van de EU-richtlijnen. De con-
formiteitsverklaring kan bij de fabrikant worden 
opgevraagd.

Dit symbool verwijst naar nuttige aanvullende infor-
matie.

Reglementair gebruik
Dit product is bedoeld voor gebruik in de auto, tijdens vlieg-
reizen of in de trein. Dit product is uitsluitend bedoeld voor 
privégebruik en is niet geschikt voor commercieel gebruik.

Veiligheidsinstructies
Gevaren door verkeerd ge-
bruik!

–	 Een niet-bevestigd product kan bijvoorbeeld bij een heftig 
remmanoeuvre door de auto vliegen. Bevestig de reistafel 
altijd met de riem aan het kinderzitje of aan het kind.

–	 Laat kinderen nooit zonder toezicht met dit product achter.

Materiële schade voorko-
men!

–	 Het materiaal van het product is niet geschikt voor contact 
met onverpakte voedingsmiddelen. Bewaar geen onverpak-
te voedingsmiddelen op het product of in de vakken.

–	 De afwasbare folie mag alleen met stiften op waterbasis 
worden beschilderd.

–	 Plaats geen dranken of zware voorwerpen op het product.

Verpakkingsinhoud A

 1  Reis- en speeltafel

 2  Draagriem

 3  Houder

 4  Snapsluiting

 5  Klittenbandsluiting

 6  Zijdeel met vakken

 7  Opstaande zijwand

 8  Folie, afwasbaar

 9  Gebruiksaanwijzing

Verpakkingsinhoud controleren
Haal alle onderdelen van het product uit de verpakking. Con-
troleer of het product compleet is. Controleer of onderdelen be-
schadigd zijn. Wanneer er onderdelen zijn beschadigd, mag 
u het product niet gebruiken en dient u contact op te nemen 
met de fabrikant.

Gebruik
1.	 Open de snapsluiting  4  en klap de zijdelen  6  naar de 

zijkant.
2.	 Klap de zijwanden  7  omhoog en bevestig deze met de 

klittenbandsluitingen  5  aan elkaar B .
3.	 Als u het product in rijdende vervoersmiddelen gebruikt, 

bevestigt u het product  1  aan het kinderzitje of aan het 
kind. Plaats de draagriem  2  rond de achterkant van het 
kinderzitje of rond de rug van het kind en sluit de gespen 
C  + D .

4.	 Risico op letsel!

–	 Kinderen kunnen in een onbevestigde draagriem  2   
verstrikt raken. Verwijder de draagriem als deze niet 
rond het kind is geplaatst of aan het kinderzitje is beves-
tigd.

–	 Bewaar de draagriem buiten het bereik van kinderen.
5.	 Om de houder  3  voor tablets of smartphones te gebrui-

ken, bevestigt u deze zoals weergegeven E .

De afwasbare folie  8  kan met stiften op waterbasis 
worden beschilderd. U kunt een vel papier met een 
tekening onder de folie schuiven zodat het kind deze 

tekening kan natekenen. De folie kan aansluitend met een voch-
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tige doek en eventueel een mild schoonmaakmiddel worden 
afgeveegd.

Via de volgende link vindt u tekenvoorbeelden:  

malvorlagen.walsergroup.com  

Reiniging

Reinig het product met een vochtige doek en een mild schoon-
maakmiddel. Laat het product hierna goed drogen. Reinig het 
product niet in de wasmachine. Gebruik geen agressieve of 
oplosmiddelhoudende schoonmaakmiddelen.

Opslag
Reinig het product voordat u het opslaat. Bewaar het product 
op een droge plaats. Bescherm het product tegen directe zon-
nestraling. Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

Verwijderingsinstructies
Het product kan via het restafval worden verwijderd.
Verwijder de verpakking volgens de plaatselijke richtlijnen.

Fabrikant
WALSER GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems, Oostenrijk
office@walsergroup.com

Gebruiksaanwijzing per datum 05.01.2021

Service & Garantie
Het product werd met grote zorgvuldigheid en onder voortdu-
rende controle geproduceerd. U krijgt op dit product drie jaar 
garantie vanaf koopdatum. Bewaar alstublieft de kassabon. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten 
en vervalt bij ondoelmatige of ondeskundige behandeling. 
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder het recht op garantie, 
worden door deze garantie niet beperkt. 
Toepassingsgebied: neem contact op met de voor u ingerichte 
servicehotline of neem contact op met de serviceafdeling in 
de Europese Unie.
Kosten: Kosteloze reparatie resp. vervanging of teruggave van 
uw geld. Geen transportkosten.

TIP: Neem telefonisch contact op met onze hotline voordat u 
uw product opstuurt. Dan kunnen wij u bij eventuele problemen 
met de bediening helpen.
 
Serviceadres:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com
Telefoonnummer van de service hotline:  00800 00300030

Retouradres:	

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325	
DE-88131 Lindau
DUITSLAND
	
IAN 365399
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Table de voyage et de jeu

Généralités

Lisez et conservez le présent mode d‘emploi
Félicitations pour votre achat ! Vous avez choisi un produit de 
qualité supérieure. Ce mode d’emploi fait partie de cette table 
de voyage et de jeu (ci-après dénommée « le produit »). Veu-
illez lire attentivement ces instructions, en particulier les con-
signes de sécurité, avant d‘utiliser le produit pour la première 
fois et n‘utilisez ce produit que de la manière décrite dans ce 
mode d’emploi.
Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir vous y référer ulté-
rieurement et incluez-le si vous transmettez ce produit à des tiers.

Explication des symboles
Les symboles et les mots de signalisation suivants sont utilisés 
dans ce mode d‘emploi, sur le produit ou sur l‘emballage.

Lisez le mode d’emploi avant l’utilisation !

Ce symbole / mot indique une situa-
tion comportant un risque moyen, et 
si elle persiste, elle peut entraîner la 
mort ou des blessures graves.

Ce symbole / mot met en garde 
contre d’éventuels dommages 
matériels.

Les produits portant ce symbole répondent aux 
exigences des directives de l’UE. La déclaration 
de conformité peut être sollicitée auprès du fabri-
cant.

Ce symbole indique des informations complémentai-
res utiles.

Utilisation conforme
Ce produit est destiné à être utilisé en voiture, en avion ou en 
train. Ce produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage commercial.

Instructions de sécurité
Dangers dus à une mauvai-
se utilisation !

-	 Un produit non fixé peut, par exemple, voler à travers la voi-
ture lors d’un freinage violent. Attachez toujours cette table 
de voyage avec la sangle au siège enfant ou à l‘enfant.

-	 Ne laissez pas les enfants sans surveillance avec ce produit.

Évitez les dommages matériels !

-	 Le matériau de ce produit n’est pas approprié pour un con-
tact avec des aliments non emballés. Ne stockez pas d‘ali-

ments non emballés sur ce produit ni dans les poches.
-	 Il n’est possible de dessiner sur le film essuyable qu‘avec 

des stylos hydrosolubles.
-	 Ne stockez pas de boissons ni d’objets lourds sur ce produit.

Contenu de la livraison A

 1  Table de voyage et de jeu

 2  Sangle de transport

 3  Support

 4  Fermeture à clic

 5  Fermeture auto-agrippante

 6  Partie latérale avec compartiments

 7  Bordure latérale

 8  Film, essuyable

 9  Mode d‘emploi

Vérifier l‘étendue de la livraison
Retirez toutes les pièces du produit. Vérifiez que le produit est 
complet. Vérifiez si des pièces sont endommagées. Si tel est le 
cas, n‘utilisez pas le produit et contactez le fabricant.

Utilisation
1.	 Ouvrez la fermeture à clic  4  et rabattez les parties latéra-

les  6  sur le côté.
2.	 Rabattez les bordures latérales  7  vers le haut et fixez-les 

l‘une à l‘autre avec les fermetures auto-agrippantes  5  an-
einander B .

3.	 Lorsque vous utilisez ce produit dans un véhicule en mou-
vement, fixez le produit  1  au siège enfant ou à l‘enfant. 
Placez la sangle  2  autour du dossier du siège enfant ou 
autour du dos de l‘enfant et attachez les boucles C  + D .

4.	 Risque de blessure !

–	 Les enfants peuvent s’empêtrer dans une sangle  2   non 
attachée. Retirez la sangle si elle n‘est pas placée autour 
de l‘enfant ou attachée au siège enfant.

-	 Gardez la sangle de transport hors de portée des enfants.
5.	 Pour utiliser le support  3  pour des tablettes ou des 

smartphones, fixez-le comme indiqué sur E .

Il est possible de dessiner sur le film essuyable  8  
avec des stylos hydrosolubles. Vous pouvez glisser 
une feuille avec un dessin à imiter sous le film pour 

pouvoir le reproduire. Le film peut ensuite être essuyé avec un 
chiffon humide et éventuellement un détergent doux.
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Des modèles imprimés à reproduire sont disponibles 
sous le lien suivant : 

malvorlagen.walsergroup.com  

Nettoyage

Nettoyez le produit avec un chiffon humide et un détergent 
doux. Puis laissez bien sécher le produit. Ne nettoyez pas le 
produit dans la machine à laver. N‘utilisez pas de détergents 
agressifs ou contenant des solvants.

Rangement
Nettoyez le produit avant de le ranger. Conservez le produit 
dans un endroit sec. Protégez le produit de la lumière directe 
du soleil. Gardez le produit hors de la portée des enfants.

Instructions pour l’élimination
Ce produit est recyclable, soumis à une responsabili-
té étendue du producteur et collecté séparément.

Fabricant
Walser GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems, Autriche
office@walsergroup.com

Mode d‘emploi mis à jour le  05.01.2021

Service après-vente et garantie
La fabrication de ce produit a été réalisée avec beaucoup de 
précautions et soumise à des contrôles permanents. Vous bé-
néficiez pour ce produit d’une garantie de trois ans à compter 
de la date d’achat. Nous vous invitons à conserver le ticket de 
caisse. La garantie est valable uniquement en cas de défaut 
matériel ou de fabrication et perd toute validité en cas de trai-
tement abusif ou non conforme. La présente garantie ne limite 
pas vos droits, en particulier vos droits à garantie, prévus par 
la législation. 
Validité : veuillez vous adresser à la hotline de service créée 
pour vous ou prendre contact avec le centre de service dans 
l’espace économique européen. Coûts : réparation ou rempla-
cement gratuit ou remboursement. Pas de frais de transport.
CONSEIL : avant de renvoyer votre produit, contactez notre 
Hotline par téléphone. Nous pourrons alors vous venir en aide 
en cas de d’éventuelles erreurs d’utilisation.

Adresse du service après-vente:
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com	 www.walsergroup.com	
Numéro de l’assistance téléphonique: 
00800 00300030		

Adresse pour les retours de colis :
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Case postale 3325

DE-88131 Lindau
ALLEMAGNE
	
IAN 365399

Article L217-16 du Code de la consommation  
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instruc-tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le  contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien sembla-
ble et, le cas echéant :
- s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;
- s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représen-tant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;
2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord 
par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘ache-
teur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usa-ge que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acqué-
reur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont dis-
ponibles pendant la durée de la garantie du produit. 
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Rejse- og legebord

Generelt

Læs og gem betjeningsvejledningen
Tillykke med dit køb Du har valgt et kvalitetsprodukt. Brugsan-
visningen er en del af dette rejse- og legebord (herefter kaldet 
produktet). Læs brugsanvisningen, især sikkerhedsanvisninger-
ne, omhyggeligt før første brug, og anvend kun dette produkt 
som beskrevet i denne brugsanvisning.
Opbevar denne brugsanvisning til senere brug, og lad den 
følge med, hvis du videregiver dette produkt til tredjepart.

Tegnforklaring
Følgende symboler og signalord anvendes i denne brugsanvis-
ning, på produktet eller på emballagen.

Følg brugsanvisningen før brug.

Dette signalsymbol/-ord betegner 
en risiko der, hvis den ikke undgås, 
vil kunne resultere i død eller alvor-
lig skade.

Dette signalsymbol/-ord advarer 
mod mulige materielle skader.

Produkter mærket med dette symbol lever op til krave-
ne i EU-direktiverne. Overensstemmelseserklæringen 
kan bestilles hos producenten.

Dette symbol henviser til nyttige ekstra oplysninger.

Bestemmelsesmæssig brug
Dette produkt er beregnet til bug i bilen, på flyrejser eller i to-
get.  Dette produkt er udelukkende beregnet til privat brug og 
er ikke egnet til erhvervsmæssig brug.

Sikkerhedsanvisninger
Farer på grund af forkert 
brug!

–	 Et produkt der ikke er fastgjort, kan flyve igennem bilen for 
eksempel ved kraftig opbremsning. Fastgør altid rejsebordet 
med selen til børnesædet eller barnet.

–	 Lad ikke barnet være alene med dette produkt uden opsyn.

Undgå tingsskader!

–	 Produktmaterialet er ikke egnet til kontakt med uindpakkede 
levnedsmidler. Opbevar ikke uindpakkede levnedsmidler 
på produktet eller i lommerne.

–	 Den aftørbare folie må kun tegnes på med vandopløselige 
penne.

–	 Opbevar ikke drikkevarer eller tunge genstande på produktet.

Leveringsomfang A

 1  rejse- og legebord

 2  bærerem

 3  holder

 4  kliklås

 5  burrebånd

 6  sidedel med rum

 7  sidebegrænsning

 8  folie, aftørbar

 9  betjeningsvejledning

Kontroller leveringsomfanget
Tag alle enkeltdelene til produktet ud. Kontroller, om produktet 
er komplet. Kontroller, om delene er beskadigede. Hvis der er 
beskadigede dele, skal du lade være med at bruge produktet 
og henvende dig til producenten.

Brug
1.	 Åbn kliklåsen  4 , og klap sidedelene  6  til siden.
2.	 Klap sidebegrænsningerne  7  opad, og fastgør dem til hin-

anden med burrebåndene  5   B .
3.	 Hvis du anvender produktet i kørende transportmidler, skal 

du fastgøre produktet  1  til børnesædet eller til barnet. Læg 
bæreremmen  2  omkring bagsiden af børnesædet eller om-
kring barnets ryg, og luk spænderne C  + D .

4.	 Fare for kvæstelser!

–	 Børn kan blive viklet ind i en bærerem  2 , der ikke er 
fastgjort. Tag bæreremmen af, hvis den ikke er lagt om-
kring barnet eller er fastgjort til børnesædet.

–	 Opbevar bæreremmen utilgængeligt for børn.
5.	 For at anvende holderen  3  til tablets eller smartphones skal 

du fastgøre den som vist på billedet E .

Man kan tegne på den aftørbare folie  8  med van-
dopløselige penne. Du kan skubbe et stykke papir 
med en tegning ind under folien til at tegne efter. Fo-

lien kan efterfølgende tørres af med en fugtig klud og eventuelt 
med et mildt rengøringsmiddel.

Skabeloner til at udskrive og male efter findes på 
følgende link: 

malvorlagen.walsergroup.com  
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Rengøring

Rengør produktet med en fugtig klud og mildt rengøringsmid-
del. Lad derefter produktet tørre helt. Produktet må ikke komme 
i vaskemaskinen. Anvend ikke aggressive eller opløsningsmid-
delholdige rengøringsmidler.

Opbevaring
Rengør produktet inden opbevaring. Opbevar produktet på et 
tørt sted. Beskyt produktet mod direkte sollys. Opbevar produk-
tet utilgængelig for børn.

Bortskaffelsesanvisninger
Produktet kan bortskaffes som restaffald.
Bortskaf emballagen i overensstemmelse med de lokale be-
stemmelser.

Producent
WALSER GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems, Østrig
office@walsergroup.com

Brugervejledning af 05.01.2021

Service & garanti
Produktet blev produceret med stor omhu og under konstant 
overvågning. Du modtager med dette produkt en 3-årig garan-
ti, der gælder fra købsdatoen. Gem din kvittering. Garantien 
gælder kun for materiale- og fabrikationsfejl og gælder ikke 
for misbrug eller forkert behandling. Dine lovfæstede rettighe-
der, især garantiydelsesrettigheder, begrænses ikke af denne 
garanti. 
Gyldighedsområde: Kontakt venligst din etablerede service-
hotline eller sæt dig i forbindelse med servicecenteret i det 
europæiske markedsområde.
Omkostninger: Gratis reparation/udskiftning eller pengene 
tilbage. Ingen forsendelsesomkostninger.
TIP: Kontakt telefonisk vores hotline, før returnering af produk-
tet. Så kan vi hjælpe dig med eventuelle betjeningsfejl.
 
Serviceadresse:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com
Telefonnummer til service-hotline: 00800 00300030

Returneringsadresse:	
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325	
DE-88131 Lindau
TYSKLAND
	
IAN 365399
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Reise- und Spieltisch

Allgemeines

Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren
Wir beglückwünschen Sie zu Ihrem Kauf. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Gebrauchsanlei-
tung gehört zu diesem Reise- und Spieltisch (im Folgenden nur 
Produkt genannt). Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung, ins-
besondere die Sicherheitshinweise, vor dem ersten Gebrauch 
sorgfältig durch und verwenden Sie dieses Produkt nur wie in 
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum späteren Nach-
schlagen auf und geben diese mit, wenn Sie dieses Produkt an 
Dritte weitergeben.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in die-
ser Gebrauchsanleitung, auf dem Produkt oder auf der 
Verpackung verwendet.

Vor Gebrauch Gebrauchsanleitung beachten!

Dieses Signalsymbol/-wort 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 

wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.

Dieses Signalsymbol/-wort warnt 
vor möglichen Sachschäden.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen die Anforderungen der EU-Richtlinien. Die 
Konformitätserklärung kann beim Hersteller ange-
fordert werden.

Dieses Symbol weist auf nützliche Zusatzinformatio-
nen hin.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist zur Verwendung im Auto, auf Flugreisen oder 
in der Bahn bestimmt.  Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
Privatgebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen Be-
reich geeignet.

Sicherheitshinweise
Gefahren durch unsachge-
mäße Benutzung!

–	 Ein unbefestigtes Produkt kann zum Beispiel bei starkem 
Bremsen durch das Auto fliegen. Befestigen Sie den Reise-
tisch immer mit dem Gurt am Kindersitz oder am Kind.

-	 Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt mit diesem Produkt.

Sachschäden vermeiden!

–	 Das Material des Produktes ist nicht für den Kontakt von un-
verpackten Lebensmitteln geeignet. Lagern Sie keine unver-
packten Lebensmittel auf dem Produkt oder in den Taschen.

–	 Die abwischbare Folie darf nur mit wasserlöslichen Stiften 
bemalt werden.

–	 Lagern Sie keine Getränke oder schweren Gegenstände 
auf dem Produkt.

Lieferumfang A

 1  Reise- und Spieltisch

 2  Tragegurt

 3  Halterung

 4  Schnappverschluss

 5  Klettverschluss

 6  Seitenteil mit Fächer

 7  Seitenbegrenzung

 8  Folie, abwischbar

 9  Bedienungsanleitung

Lieferumfang prüfen
Entnehmen Sie alle Einzelteile des Produktes. Prüfen Sie, ob 
das Produkt vollständig ist. Prüfen Sie, ob Teile beschädigt sind. 
Sind Teile beschädigt, benutzen Sie das Produkt nicht und wen-
den Sie sich an den Hersteller.

Gebrauch
1.	 Öffnen Sie den Schnappverschluss  4  und klappen Sie die 

Seitenteile  6  zur Seite.
2.	 Klappen Sie die Seitenbegrenzungen  7  nach oben und 

fixieren Sie sie mit den Klettverschlüssen  5  aneinander B .
3.	 Wenn Sie das Produkt in fahrenden Verkehrsmitteln ver-

wenden, befestigen Sie das Produkt  1  am Kindersitz oder 
am Kind. Legen Sie den Tragegurt  2  um die Rückseite des 
Kindersitzes oder um den Rücken des Kindes und schließen 
Sie die Verschlussschnallen C  + D .

4.	 Verletzungsgefahr!

–	 Kinder können sich in einem unbefestigten Tragegurt  2   
verfangen. Entfernen Sie den Tragegurt, wenn dieser 
nicht um das Kind gelegt oder am Kindersitz befestigt ist.

–	 Bewahren Sie den Tragegurt außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

5.	 Um die Halterung  3  für Tablets oder Smartphones zu ver-
wenden, befestigen Sie diese wie abgebildet E .

Die abwischbare Folie  8  kann mit wasserlöslichen 
Stiften bemalt werden. Sie können ein Papier mit 
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Zeichnung zum Nachmalen unter die Folie schieben. Die Folie 
kann anschließend mit einem feuchten Tuch und eventuell ei-
nem milden Reinigungsmittel abgewischt werden.

Druckvorlagen zum Nachmalen sind unter folgendem 
Link abrufbar: 

malvorlagen.walsergroup.com  

Reinigung

Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch und mildem 
Reinigungsmittel. Lassen Sie das Produkt anschließend gut 
trocknen. Reinigen Sie das Produkt nicht in der Waschmaschi-
ne. Verwenden Sie keine aggressiven oder lösungsmittelhalti-
gen Reinigungsmittel.

Aufbewahrung
Reinigen Sie das Produkt vor der Lagerung. Bewahren Sie das 
Produkt an einem trockenen Ort auf. Schützen Sie das Produkt 
vor direkter Sonneneinstrahlung. Bewahren Sie das Produkt für 
Kinder unzugänglich auf.

Entsorgungshinweise
Das Produkt kann durch den Restmüll entsorgt werden.
Die Verpackung entsprechend den örtlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

Hersteller
WALSER GmbH
Radetzkystraße 114
6845 Hohenems, Österreich
office@walsergroup.com

Bedienungsanleitung Stand 05.01.2021

Service & Garantie
Das Produkt wurde mit großer Sorgfalt und unter ständi-
ger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf dieses Produkt 
drei Jahre Garantie ab Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon auf. Die Garantie gilt nur für Material- 
und Fabrikationsfehler und entfällt bei missbräuchlicher oder 
unsachgemäßer Behandlung. Ihre gesetzlichen Rechte, ins-
besondere die Gewährleistungsrechte, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. 
Geltungsbereich: Bitte wenden Sie sich an die für Sie eingerich-
tete Service-Hotline oder setzen Sie sich mit der Servicestelle 
im europäischen Wirtschaftsraum in Verbindung.
Kosten: Kostenfreie Reparatur bzw. Austausch oder 
Geldrückgabe. Keine Transportkosten.
TIPP: Bevor Sie Ihr Produkt einsenden, wenden Sie sich tele-
fonisch an unsere Hotline. So können wir Ihnen bei eventuellen 
Bedienungsfehlern helfen.
 
Serviceadresse:	
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

Kostenfreie Service Hotline: 00800 00300030

Retourenadresse:	
Walser Customer Service Germany
Walser GmbH
Bleicheweg 15, Postfach 3325	
DE-88131 Lindau
DEUTSCHLAND
	
IAN 365399


